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Л.Ю.Тугушева

УЙГУРСКАЯ РУКОПИСЬ ИЗ СОБРАНИЯ ЛО ИВАН СССР

В разных городах мира хранятся тюркские письменные памят­
ники, наеденные в Восточном Туркестане в конце XIX и начале ХХв. 
Наряду с другими материалами, открытыми в Восточном Туркестане 
и соседних областях, они служат ценными источниками по изуче­
нию различных вопросов истории и культуры Центральной Азии. 
Благодаря усилиям русских путешественников, исследователей,кол­
лекционеров довольно обширные коллекции тюркских текстов из Вос­
точного Туркестана были доставлены также в Петроград - Ленин­
град; изучение этих текстов было начато вместе с их открытием 
и продолжалось позже * .

Публикуемый уйгурский текст ^ (см. факсимиле в конце сбор­
ника) является продолжением серии публикаций древнеуйгурских 
текстов. Этот текст буддийского содержания, составлен в фор­
ме кратких извлечений из разных сочинений, своеобразно изложен­
ных в виде наставлений о том, какие необходимо совершить добрые 
деяния, чтобы не попасть в ад и предотвратить болезни, беды и 
несчастья, и, судя по отрывкам, которыми мы располагаем, не яв­
ляется переводом какого-то определенного сочинения. В этом со­
стоит его отличие от многих известных, опубликованных ранее уй­
гурских сочинений буддийского содержания, которые по большей ча­
сти - сочинения переводные.

В тексте упоминаются названия двух известных буддийских 1 2

1
Библиографию по изучению древнеуйгурских текстов из 

Азиатского музея - ЛО ИВАН СССР см. в "Путеводителе по рукопис­
ным архивным и книжным фондам ЛО ИВАН СССР" (в печати).

2 При подготовке текста к изданию я имела счастливую воз­
можность пользоваться консультациями и помощью Д.Кара (Венгрия) 
и рада выразить ему свою искреннюю признательность.
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сутр - "Саддхармапундарика" ® и "Ваджраччхедика" * 4 5 - и содержат­
ся два заклинания (dhfiranl ) в строках 67-72 и 73-77 ® .

Рукопись представляет собой небольшую книгу формата 15,3 х
8,5 см, сложенную в виде гармоники, с текстом на обеих сторонах 
листа. Отдельные листы скреплены тонкой желтоватой нитью - следы 
реставрации рукописи уйгурами, но со временем распались и впослед­
ствии были склеены заново поздней китайской тонкой и белой рисо- 
еой бумагойл В результате этой последней операции первоначальный 
порядок страниц в некоторых местах, по-видимому, был нарушен.
Следы первичной реставрации, а следовательно, и первоначальный 
порядок страниц сохраняют стр. 3, 4, 5, 6 лицевой и стр. 6, 7, 8,
9 оборотной стороны. Часть текста утеряна. Сохранилось II листов 
(22 стр.). На каждой странице - от 5 до 6 строк.

Рукопись написана на довольно плотной, желтой, глянцевой, 
хрупкой бумаге черной тушью, четким книжным почерком. Просматри­
вается верже. Рамка и разлиновка выполнены красной тушью. Крас­
ной тушью выделены также имена бодхисаттв и будд. Строки письма с 
разлиновкой не совпадают; разлиновка в некоторых местах проходит 
посередине и поверх строк письма. По внешним данным (характер по­
верхности бумаги, сетка - 4 линии в одном сантиметре) и по почерку 
рукопись может быть датирована XI в. Хранится в отделе рукопи­
сей ЛО ИВАН СССР под шифром si Кг 2/51.

Язык сочинения выдержан в обычном стиле сочинений буддий­
ского содержания с использованием ставших стереотипными оборотов,

ttikSdi /v.a/ pXuaki sudur firdini (стк. 127) Завершилась 
драгоценная сутра Wapxuaki’. Kapxuaki /кит. «а хуа
цзинJ - название китайского перевода сутры saddharmapundarlka. 
См. ТТ У, В, прим. I. bu soqanclv nom SSdSgl atlly sudur" 
Sr/dini/ (стк. 106-107) 'эта прелестная (восхитительная) сутра 
под названием Цветок учения’; nom dSdSgi - уйгурское название 
сутры saddharmapundarlka. См. ТТ У, В, I.

4 bu kiroqoki sudurnun, idimlsin (стк. 53) 'составлением 
этой сутры Kimqoki’. Kiraqoki/ к и т . Ц з и н ь г а н  цзид/ на­
звание китайского перевода сутры Vajracchedika См.: ТТ У.,В, , 
прим.1.; G .  Н  a z a i, Р. Z i е m е, Sin uiguriscEes SrocKdrUck- 
fragment einer Einleitung zum Vajracchedikasutra,- "Acta orien- 
talia Academiae scientiarum hungaricae", Budapest, t. XXI, fasc. 
I, 1968, стр . I.

5 Однако не представляется возможным идентифицировать эту 
небольшую книгу с объемистой сутрой "Саддхармапундарик0 * п т  
рой "Ваджраччхедика" она не совпадает по содержанию.

, с й т-
эпрос

идентификации отдельных частей пока остается открытым, в связм 
с чем в дальнейшем возможно уточнение некоторых деталей перево­
да.
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выражений и формулировок.
В графике и орфографии рукописи не наблюдается каких-либо 

заметных отступлений от обычных, традиционных норм уйгурского 
письма. Можно отметить лишь некоторые особенности. В тексте раз­
личается написание начального п и а : п имеет более тупой и 
закругленный зубец в отличие от зубца а , имеющего форму ^  . 
Довольно четко и последовательно проводится противопоставление 
знаков Р и . При этом знак #  (q ) по положению соответствует 
глухом? (сильному), р ( Y  ) - звонкому (слабому) и % . Ср. на­
писание СЛОВ: bujruqlar, qamay , qara, quvray , Ьагбауип, atlly , 
soqancly , burуan, lingua, wa^sik. Имеется третий знак 'P , ко­
торый встречается во всех трех положениях.

Довольно четко разграничена также сфера употребления зна­
ков S| и —ssi . Знак S) (t ) пишется в словах: titir, kirta, 
tlnlly', biti- и др., знак ( d ) - в словах: Sdgti, idi , 
igid,6ambudiYip, sudur , Srdini , darni . Следуя орфографии 
данного памятника, слово -— , имеющее разные варианты 
чтения, должно быть прочитано otyuraq или utyuraq. Имеются не­
которые отступления: например, слово ata- 'называть’ в четы­
рех случаях имеет написание .— (ata- ) и в одном случае - 
. К-... ( ada- ) •

В местном и исходном падеже употребляются оба знака в за­
висимости ОТ окружения: ulu2Inta . quvrayta, SdlSrdS, tQzintin, 
adalardln. В словах taySut, firs Sr , sudur, 86id-,31ml£tS , -
mSz и др. для s , § используется один знак , так же 
как для передачи v , j , I (i ) в словах nizvani , taql , 
bodis(a)tv , sSzlSjQ - знак 4  • В слове a2un используется
особый знак - <» ( 2 ).

Условные сокращения и знаки

ТТ - TUrkische Turfan Texte. 
1929, XXII; III - SPAW, 1930 
SPAW, 1931, XIV; VI - SPAW, 
VIII - ADAH, 1952, IP 7; IX 
№1).

I-X (I -SPAW, 1929, XV; II - SPAW 
, XIII; IV - SPAW, 1930, XXIV; V - 
1934, X; VII - APAW, 1936, №12;
- ADAW, 1956, №2; X - ADAW. 1958,

>

f...J - текст поврежден.
С  ]  - текст восстановлен.
( ) - вариант перевода.
<• > - дополнения для удобства перевода
(?) после слова - сомнительное чтение.
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Т р а н с к р и п ц и я

Лицевая сторона

1
1. oipnaqly amgSklar f...J
2. /‘..х/ anta tSgdiikdS: 1
3. Г- _/siz-13rkM:
4. b u r p  n - 1 а г l y  u n a ^ ataju
5. b/uj/an Sdgii qlllnXIy kSsSrlar:
g, otyuraq jolanlp thrill jalijuqllqa

2
7. Smti 2lok tayXutln s3z-lSJGr:
8. kii) uluy o l b o d i s t v - n l q  

gdgfl 3gli jrllqanXuXI k3qiili:

J0#uz-atl umuy bolup SmgSktS

11. niz-vani-lly 3gtiz-din 3ntQrQr
12. toquz bSlflk linyu-a-lar iXintS

3

13.odaXI OXOn:
I4.3ktt£ qlllnX-lardln oz-yur-yall S
15. ajly qlllnc-lar-nli) bolmaz
16. avantl:
17. titinip jayuyuluq 3iz-lSrkS
18. toquz otuz kfln tSrt

4

19. mjjaraX tijri-lfir-nlg oylan-
20. lari jirtinXfl klz-gGlflk ktln
21. ol: ol kfln Gz-3 о t S m
22. i l i g i  b o d l s t f - a j r  ml^

23. qata atasar 31mi2-tl
24. tSmir огшг-luq-luy tam /iita/ *

* Двоеточиями обозначены знаки препинания оригинала, выра­
женные в виде двух точек, расположенных одна над другой.

о __
Вразрядку даются слова, выделенные в тексте красной

тушью.

О
Знаки Q , X с надстрочной точкой обозначают случаи 

употребления в тексте варианта соответствующего знака с одной точкой.
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5

25. tdsmaz-lSr:
26. fimti slok taysutln sSz-lSjdr:
27. bodistv-af bfilgCirtmfisi tiz-&
28. atln atamls ol ot £m iligl
29. tip:
30. SdfiSi saqlntaSl-larqa ajdacl

6
31. dcOn:
32. qainay ada-lardln oz-raaqly:
33. otyuraq bSlgttrtUp tgrili
3 4. Jali>uqli-daql uz-atl-ql inSkfl
3 5 . mSqig:
36. tSmir orun-luq-larda kSrilroftkig

7

3 7. otuz tijri-lfir-niq /*.. J
38. uruqutl jirtinS(lk& in/*.../
3 9. ol kfln Hz-5 taj-si-ci bod/i/-
40. s t у - ay mlq qata adasar
41. SlroiS-tS ayuluy jllan-iy
42. tamu-ta tflimfiz-lSr:

8
43. tilin tartdaSl tamu birli
4 4. qatlldurmaz qavSurmaz:
4 5. birSk bar firsSr bu az-unta:
4 0. отёк saqlnn&q-lly boltaSI:
4 7. kin ai-un-larda otyuraq:
48. aytalu tojjtalu tSg-inmfiz:

9

49. Sz-Sm ttz-й tnanur-mSn on tun
ЗЭ. slgarql b u r y  a n - l a r q a o n
51. toti Sritip uluy qut qolunmaq-
52. lly kSsfl&Kg tutar-mln bu-u
5 3. kimqoki sudur-muj idimSsin
5 4. Joqaru tSrt ttirlQg otll

10
55. firdfî i bir liu baylly qlz firdi: Strti 
5g. ol qlz toquz jSgirmi JaSlnta 0z
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57. /t/udup tSgdi firklig yan-nlij
58. GskintS: anl кбгйр trklig
59. yan sn bis a2-unta qaju Sdgti
60. qtllnd-larly qlltlg tip ajltdl:

II

61. ktin ol ol kfln flz-fi bu b/"...]
62* daql ml^ b u r y a n - l a r q a  ш I 9

63. qata atasar 5lmiS-dS buz-luy
64. taiDU-da tttsmtz-lSr:
65. Smti slok taySutln s3z-lSjflr:
6 6. buz-luy tamu-ta artuq ol:

Оборотная сторона 

I

67. namo bagavati trni loke baradi:
6 8. visusdj-a budaj-a bagavati:
69. tatjada om visudaj-a visudaj-a
70. sama samanita avabasa samarana
7I# kti gray svabaja visudi: abis [•••]
72. £adu man: sukata vara (?) vad/-. ../

2
7 3 . namo vajsada guru vajduri
7 4. j-a baba ana j-a
75. /t/atj&da om vajdaSi dat£...J
76. /s/i sva kti svaya:
77. /Ь/u darnly iglig-ldr badlnta

3
78. abita bury an ulus In ta
7 9. toyar-lar: birdk bu darnly
80. az-u duq-ta SrsSr az-u-u
81. kSbrOk-dl SrsSr bitip toqlsar
82. ol flnttg Idi-droid-dt tlqlig

4

83. b^St otl bir6k kia qaju-u
84. tlnlly-lar ttr kid 6dtin iglfip
85. orun-luq Hz-I jatsar-lar: bu
8 6. sudur-uy andp-qj-a s3z-lSsSr:
87. ol antay aylr igi kSmi anta
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88. qj-a oq 6qSdflr: mini sSz-

5

89* /1 ..jiaSz: artuqraq qatlylanlp oqlmls
90. sSzlSmiS krgfik: nfig ikirckfl
91. siz-ik kSpttlflg turyurmayuluq
92. o3: bu sudur ttrdini Jana(?) j(e)mS(?) fir/"...]
93. f . . J  ffambudivip JirtinSGdiki /tlnll-jr J
94. lar-nlg a/*...JlamlS (~lfimi£)

6
95. lar upasi-lar: (upasanS-lar)4 ilig-lfir ^an-lar
96. uluy bujruq-lar ulatl qamay
97. qara bcxiun boqun tqri-lfir
98. luu-luy sSklz b5lttk tirin
99. quvray: JSklfir wa^sik-l&r da

100. ulatl-lar birlS barcayun kfilip

7

101. quvray-ta Jlylllp bir u£luy
102. sflz-Gk k&jOlin Ш -dti-lSr
103. tlijladl-lar: tijri t^riai 
Ю4. bureau ol qamay uluS tirin
105. quvray-qa kigdrfl nomlaju-u
106. JrllqadI bu soqanSly nom-m

8
107. Xetffigi a tly sudur Hr/dini/
108. 8z aja(?):
109. alqu nomlar t8z-intin bSrG
110. uz-atl 5z-in ig 8&nSk ainrllmaq
111. bSlgttlOg ol:
112. bureau oylanl nomSa jorlju

9
113. tflkfitsr-lffr:
114. kin kfiligmfi SdltrdS bur^an
115. qutln bullr-lar tip:
116. t^ri tgrisi buryan Jana avantiy
117. tlltay-lly tlnlly-larqa ftdgU fidgll
118. 8gli-lffr da ulatl-larqa inSK

^ Слово upasanJ-lar приписано сбоку от строки.

21 504
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10

119. Sg l 3 tr f lia r - l8 r  Об Jvlaq
120. Jol-lardln: kin ai-unta kidin
121. abita burden uluSlnta

122. toyup qamay IdgO efliji-ltrig
123. taglndr-lSr: bu sav k5ni kirtfl
124. titir: n&j Idl *z-0k igid

II
125. larqa bu Sambudivip jirtinStidg

126. /". .*Aai Qn-mfiz kSlmfiz Srdi-l£r:
127. ttikSdi /wa/p^uaki sudur Srdini

128. /■.../!:
129. namo drm: палю s&foj'.

П е р е в о д  
Лицевая сторона 
I

1. f...J страдаяи /".../
2. /i..7 в тот момент, когда они попадут туда
3. f...J вам (?) f.../
4. восхваляя будд,
5. они стремятся ко < всякого рода> добродетельным поступкам,
6. решительно обращаясь (?) * к божествам и к людям

(текст прерывается) *

2
7. Вот говорит(ся) в стихах:
8. обширно и велико имеющее добрые помыслы
9. и сострадательное сердце бодхисаттвы.
10. Всегда являясь надеждой, <он> избавит
11. от страданий и извлечет из потока страстей.
12. Среди девяти пучков лотоса

(текст прерывается)

3

13. Так как он является исцелителем,
14. спасая от многих поступков,
15. он явится причиной несовершения дурных
16. деяний.

* Порядок страниц дается в том виде, как он дошел после 
вторичной реставрации.
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17.
18.

19.20. 21.
22.
23.
24.

25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.
34.
35.
36.

37.
38.
39.
40.
41.
42.

43.
44.
45.
46.
47.

Для вас, которые, отстранившись (отрекшись), приблизятся: 
в двадцать девятый день,

4

когда четыре магараджи и сыновья божеств *
проходят по свету,
в этот день если тысячу раз
произнести имя бодхисаттвы Царя лекарств,
то в момент смерти
в ад с железными ложами *

5

не попадают.
Вот говорит(ся) в стихах:
для того чтобы указать (выделить) бодхисаттву,
он назвал его имя - 
Царь лекарств.
Это тем (букв."для того, чтобы сказать тем"), кто пребывает 

6

в размышлении:
преодоление всяких препятствий,
мир и счастье, которые явственно проявляя себя,
длительно существуют
среди божеств и людей,
распятие * в аду с железными ложами

(текст прерывается)

7

Двадцать три божества /I.J  
когда снизойдут в воюющий * мир, 
если в этот день произнести имя 
бодхисаттвы Дашички тысячу раз, 
в момент смерти не попадают 
в ад ядовитых змей *

(текст прерывается)

8

Он не приведет его в соприкосновение
с адом, где тянут за язык * ;
если будет * , то в этом существовании он
станет думающим и размышляющим;
и в последующих существованиях, определенно,

21-2 504
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48. не будет вращаться < в потоке перерождений >.

9

'49. А сам я, я верю буддам
50. десяти сторон * . И ныне я,
51. вызвав, держу (храню) в себе великое
52. желание - обрести благодать через
53. составление этой сутры Вашюаччхедика.
54. Наверху четыре вида огненных (?)

(текст прерывается)
10

55. являющаяся девушка по прозвищу (фамилии) И и
И вот,

56. эта девушка девятнадцати лет, из-за того, что питала
чувство зависти (ненависти),

57. предстала перед Эрклиг-ханом.
58. Увидев ее, Эрклиг-хан спросил:
59. - В пяти существованиях
60. какие добрые деяния ты совершила?

(текст прерывается)

II

61. день. В этот день, если произнести
62. имена тысячи будд Г.. .J,
63. то в момент смерти в ледяной
64. ад * не попадают.
65. Вот говорит(ся) в стихах:
66. предпочтительнее (лучше) ледяного ада.

Оборотная сторона

1 (стк. 67-72 заклинание)
2 (стк. 73-76 заклинание)

77. Это заклинание над головой (у изголовья?) больного
(текст прерывается)

3

78. они возродятся в стране будды Амитабха.
79. Если же это заклинание
80. на колоколе * или
81. на барабане написав, будут ударять (бить),
82. как только он услшит этот звук

(текст прерывается)
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4

83.
84.
85.86.
87.
88.

89.
90.
91.
92.
93.
94.

95.
96.
97.
98.
99. 100.

101.
102.
ЮЗ.
104.
105.
106.

лекарство (трава) (?) . Если же какие-либо существа 
долгое время больны
и лежат в постели * и если <при этом> эту 
сутру таким образом произнести, 
тогда от их тяжелого заболевания 
в тот же момент они оправятся. Это гово

(текст прерывается)

5

f...] нужно старательно читать 
и произносить и не возбуждать 
в душе никаких сомнений.
Эта драгоценная сутра f..J
для всех живых существ в этом мире Джамбудвипа
является f .. J

(текст прерывается)

6
верующие (букв, "братья по вере, сестры по вере"),правители 
большие буюруки, а также весь
простой люд, божества, разделенное на восемь частей 
собрание драконов * , 
демоны и духи
и прочие, все вместе придя,

7

собрались на сборище и с сосредоточенным вниманием *
и чистым сердцем
внимали. Бог богов
Будда всему этому народу и общине
соизволил
излагать учение. Эту прелестную драгоценную сутру 

8

107. под названием Цветок учения
108. сам (?)
109. Известно, что от (под действием) 
ПО. различных писаний (сутр)
111. проходят болезни.
112. Если будут следовать учению сыновей
21-3 504
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9

И З .  Будды,
114. в последующие времена они обретут
115. благодать будды, говорил он.
116. Бог богов Будда ке
117. существам, знающим учение (осведомленным)1 и с хорошими
118. помыслами и прочим так

(текст прерывается)

10

П9 . прочь отойдут от трех дурных
120. дорог. В последующем существовании
121. в стране будды Амитабха на западной стороне
122. родившись, они достигнут всяческого блага
123. и счастья. Это слово верно.
124. Что-либо ошибочное (неверное)

(текст прерывается)

II

125. В этом мире Дкамбудвипа
126. /".../ они не возродятся.
127. Завершилась драгоценная сутра Пат^ттуяпмдпчндарика.
128. [...]
129. /!.._/ хвала дхарме,хвала общине.

У к а з а т е л ь  с л о в

abita /скр.Amit&bha J  имя собств. Четвертый из Дхьяна-будд. 
Будда бесконечного света. Олицетворение сострадания 
78, 121 

ada опасность
ada-lardln 32 

aylr тяжелый 87
ayta-j ayta- togta - вращаться (в круговороте сансары) 

ayt&lu togtalu tMg-inmte 48 
ayuluy ЯДОВИТЫЙ 41
aj- говорить

aja (?) Ю8; ajdail 30 
ajly ДУРНОЙ 15 
a jit- спрашивать

ajltdl 60
aiqu весь, всякий 109
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amrllmaq CM. S2mSk

апба так, таким образом
an2a-qj-a 86anl его 58anta тогда 87; туда 2
anta qj-a 87-88

anta-ц- тотчас 67 
artuq больше 66

artuqrao 89

at ИМЯ
atln 28 

ata- называть
ataju 4; atasar 25, 63; atamls 28; adasar 40 

ati(l)yназываемый, именуемый 107 
avant /согд.7 мир, жизнь, существование

avan tl 16
avantily: avantl(I )у tlita^-ily хорошо осведомленный, знающий 

(что-л.) II6 -II7  
az-u или 80
azun /согд.7  мир, жизнь, существование 

ai-unta 45, 59, 120; az-un-larda 47 

adgd добрый, хороший; добро, благо 59, 122
bujan SdgQ CM. bujan; SdgQ SdgQ 117; SdgQ Sgii CM. Sgll 

am: ot Sid CM* ot 
SmgSk мучение, страдание 

SogSklKr 1; SmgSktS 10 
Soti теперь 7, 26, 51, 65 
SgSt: SgMt otl трава (лекарство) (?) 83 
Sr- быть

SrsSr 45, 80, 81; SrdSffi 55; Srdl 55; Srdi-lSr 126 

grdinl/cKP.7 драгоценный, драгоценность 92,107,127 
Srkllg имя собств. Эрклиг (=скрЛаша) правитель ада 57, 58 
SSit- слышать, слушать

S3i-dmig-5S tlglig 82; SSi-dti-lSr 102 
SzQk: SzQk lgid ошибка, заблуждение 124 
ЬауИупо прозванию, по фамилии 55 
bar есть 45 
Ьагбауип все 100 
bas голова

21-4 504
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basinta 77
balgQltig известный I I I  
bSigtirt- показывать, указывать

bilgGrtmfisi 27; b8lgtlrttip S3 
bSrfl с тех nop 109 
bir один 55, 101 
biris с, вместе c 43, 100
birSk: birSk ... -sar/-s8r усдовн. если . . .  TO 45, 79, 83 
big пять 59 
b it i-  писать

bitip 81
bodis(a)tv /CKD. bodhisattva/ бОДХИСаттва

bodis(a)tv-nlg 8; bodis(a)tv-ay 22, 27, 39-40 
bodun: bodun boqun народ 97 
boi- быть, становиться

bolup 10: bolmaz IS; boltacl 46 
boqun C M .  bodun

bbiGk часть, раздел 98; пучок 12
bu это, эта, этот 45, 52, 61, 77, 79, 85, 92, 106, 123, 125 
bujan: bujan Sdgfl qliln? добродетельные поступки 

bujan Sdgfl qlllntfly 5 
bujruq буюрук, ВЫСШИЙ ЧИНОВНИК 

bujruq-lar 96 

b u i- находить
b u ll r - la r  115

bur^an будда 78, 104, 112, 114, 116, 121 
bur^an-larlj" 4; buiyan-larqa 50, 62 

b u z-iu y  ледяной 63, 66
Sambudivip / ск р . JambudvlpaJ  ЭТОТ мир 93, 125
cScik: non 2£$Sgi cy. nom

Su q ./кИТ. чкуч/ КОЛОКОЛ 
?ug-ta 80 

da CM. ulatl 
daql и, еще 34
darni /скр. dharanT/ заклинание, молитва 

darniy 77, 79
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\ап правитель, хан 59
jpn-nlg 57; ^ап-1аг 95

iJint* едуж. в, внутри 12
idi- собирать, составлять, создавать 

idimSsln 53 
ig болезнь Н О

ig к5m пары, болезни

igi kSmi 67 
igid см. SsGk 
iglS- болеть

lglMp 64

iglig больной
iglig-15r 77

lkircfkC сомневающийся 90 

ilig правитель, царь
ilig-lSr 95; ot 5m iligi CM. ot 

in- спускаться, нисходить 38 
incS так, таким образом 118 
inSkO: inSkfl mgiji спокойствие, мир 

inJkfl mSgig 34-35 
Id! чрезвычайно, очень 124

In an - верить
Inanur-raSn 49 

jayu- приближаться 
jayuyuluq 17

ja la g u q ll :  t S p r i l i  Ja la g u q ll ЛЮДИ И божества

t(8)grili jal(a)guqliqa 6; tSgrili jal(a)guqll-daql 54 
Jana также 92, 116 
j(a)rilqa- приказывать; соизволить 

j(a)rllqadl 106
j(a )r ilq a n S u cI сострадательный 9 
ja5 возраст, год 

Jaslnta 56 
Jat- лежать

jatsar-lar 65
j(a)ylaq ПЛОХОЙ, дурной 119 

jggirmi двадцать 56
jSk демон

JSklSr 99
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j(8)ma (?) и, такав 92 

jirtinSa земля, мир 20
jirtin&l-kS 38; jirtin«idSki 93; jirtinSCdt 125 

Л у ц -  собираться, скапливаться 
jlylllp IOI

jlian-i(I))f имеющий змей, змеиный 41

jlgaq сторона, направление 121 
joi дорога, путь

Joi-lardln 120 
joian- обращаться (?)

Jolanlp 6 
jorl- ХОДИТЬ 

jorlju 112
joqaru наверх, наверху 54 

kSl- приходить
«.Slip 100; kSligmS 114; kSlmSz 126 

k£m CM. ig
k(8)rgSk нужно 90
karil- быть растянутым, распятым

karilmSkig 36 
kSz- ПРОХОДИТЬ 

kSz-gQlOk 20 
kic Or

kiain позади; на западе; на севере 120 
kin: kirn qaju-u какой бы ТО НИ было 83 
kinicoki [ кит. Щ') ̂ 5. Цзиньган-дзин/ название китайского

перевода сутры Vajracchedika 53 

kin затем, потом, позже} последующий, поздний 47, 114, 120 
kip широкий 8
KipOrti подробный, обстоятельный 105

kirtO CM. k3ni
kobrfik барабан 

k3brQk-dS 61
koni: k8ni kirtti правильный, верный 123 
kogQi сердце, душа

kSpflli 9; kSpdltlg 91; kopClin 102
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К8г- видеть 
кЗгир 58

kSsl- хотеть, желать; стремиться 
k3s8rlSr 5 

kosW желание 
kosQ^Og 52

kfln день 18, 20, 21, 39, 61 
lingua /кит.7 лотос 

lingu-a-lar 12 
liu (?) 55

luu-luy /от кит, лун/ драконовый 98
m(B)n Я 50
mSgi счастье, благодать

mSiji-lSrig 122; in?kQ mSgig CM. in?kQ
ralg тысяча 22,40,62
muni ВИН.П. от bu этот 88
ш^агаЗ /с к р . maharaja J  магараджа

tSrt 'шдсага? четыре магараджи, хранители веры 18-19 

namo: namo d(a)rm £ СКР. namo dharmaya/ слава учению 129 
nemo sag /~0КР. namah samghaya/ слава (монашеской) 
общине 129

ПЬ> что-либо 90, 124 
nizvani /согд.7 страсть

niz-vani-Hy II 
пот учение, закон

nomlar 109; nomffa 112; nom SStfSgi уйгурское название 
сутры Саяяхапмагтундарика 106 

nomia- проповедовать

nomlaju 105

oda^I лекарь 13 
oyian дитя, ребенок, сын 
oylan-larl 19-20; oylanl 112 
oql- звать, читать 

oqlmll 89
ol тот, та, то 8, 21,28, 39 , 56, 61, 66 , 82 , 87, 92, 104, Ш  

ontuns ontun slgar десять сторон 
ontun slgarql 49-50
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ogmaql(I)y (?) I 
oruniuq постель 85

tSmir orun-luq, tSmirorun-luqluj~ CM. tSmir 
ot i трава, лекарство 

otl 83
ot II: ot So iligi/^ CKP. Bhaiia.1vara.1a7 Царь лекарств; имя

собств. одного из бодхисаттв 21, 28 
ot-juraq определенно, явно, решительно, несомненно, точно;

тотчас; как раз б, 33, 47 
otll огненный (?) 54

otuz тридцать 18, 37
oz- преодолевать, освобождаться 

oz-maqty 32
ozyur- освобождать, спасать

0Z-yur-yalI 14
й-: 3- saqln- думать, размышлять3d8?i saqlntaXI-Larqa 30; ЗшМк saqliueaq-liy 46 
SkCs МНОГО 14 31- умирать

3lmiS-tS 23, 41; 81mi£-d8 63 
ЗЙшйк: 3Smfik amrllroaq успокаиваться Н О  
3d время, момент

ЗаОп 84; 3dlSrdg 114
ogli: SdgO Sgli имеющий добрые помыслы 9 

MdgQ 3gli-18r II7-II8 
Sgtlz река, поток 

3gQz-dln II
SntOr- поднимать, извлекать 

SntQrllr II
3pSd- приводить в хорошее состояние, поправлять 

SqSdur 86 
Spl прочь II9
8r i t -  вызывать, возбуждать 

8r i t i p  51
3trQ тогда, затем, потом 55 
StrGi- быть отделенным, отстраненным 

StraiQr-iSr 119
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8z сам, свой 108 (?)
Sz-flm 49; 3z-in Н О  

qaju какой 59
kirn qaju см. kio

qama-yвесь, всякий 32, 96, 104, 122 
qara черный, темный 97

qata раз 23, 40, 63 

qat'iy'lan- стараться 

qatlylanlp 89
qatlidur- смешивать, мешать 

qatlldurmaz 44 
qav:fur- соединять 

qavjfurmaz 44
qll- делать, совершать

qlltlg 60
qlllnc действие, поступок

qlllnS-lardln 14; qllln8-lar-nlg 15; qlllni-lar-Ij^ 60; 

bujan Sdgti qlllnS CM. bujan 
qlz девочка, девушка 55, 56 
qja CM. an£a

qolun-: qut qolun- ПРИНОСИТЬ клятву

qut ^olunmaqlly 
qut счастье 

qutln II5 

quvray община

51-52

quvray-ta 101; tirin quvray CM. tirin 
saqln-: 3- saqln- CM. 3-

sav слово, речь 123 
sSkiz восемь 98 

s(ft)n ты 59

slgar направление, сторона 
ontun sftjar CM. ontun 

siz вы
s U -lttr k a  3 , 17

siz-ik сомневающийся 91 
soqancl^ приятный, любезный 106



334 Л.Ю . ТУГУ1НЕВА

s s z ia -  говорить
sSz-iajOr 7, 26, 65; s8z-lSs8r 86; s8z-18mlS 90 

sudur /'CKP, sutra/ сутра 92, 107, 127 
sudur-nug 55; sudur-u)r 06 

sOz-Шс чистый, прозрачный 102

slok /скр» Jloka/: iflok tay£ut СТИХ ; Slok taySutln 7, 26, 65 
ta ulatl CM. ulatl 

taySut SM* slok
Да - ш - ч щ /  = CKP. MahSsthSmaprapta, 

шля одного из бодхисаттв 39 
t&mu ад 43

tamu-ta 24, 42, 66; tamu-da 64 
tart- тянуть, тащить 

tartdadX 43tag - достигать, касаться; попадать tSgdflkdS 2; tSgdl 57 tSgin  достигать; ведом, соизволить

tlginflr-lSr 123; tgg-inm£z 48 

tMmir: tSmlr orun-luq полезное ложе
tSmlr orun-luq-luy 24; tSnir orun-luq-larda 36 

tbjlig до, вплоть до 82t(M )gri бог, божество
t(M)ijri-lSr-nii) 19, 37; t(g)grl-18r 97; t(8)qri t (Serial 
103, 116

t(a)ijrill: t(8)i)rili jala^uqll божества и люди
t(8)prili Jal(a)quqllqa 6; t(8)ijrili Jal(a)guqll-daql 33-34

ti- говорить, сказатьt ip  29, 60, 115; t i t l r  124. t i l  язык 43 t i l l n  43
tirin: tlrln quvray сборище, община 98-99 

tlrln quvray-qa 104-105 
titin- осмеливаться, отваживаться 

tltlnip 17
tTltaylty CM. avantllyt l n l l y  живое существо

tlnlly-lar 84; tlnlly-lar-nlg 93-94; tlglly-larqa 117
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tlgla- слушать
tlgladllar 103 

toy- рождаться 79, 122
toyar-lar 79; toyup 122 

toqta- си. ayta- 
toql- стучать 

toqtsar 81
toquz девять 12, 18, 56 

tSrt четыре 18, 54 

t5z основа, корень 

t3z-intin 109
turyur возбуждать, устанавливать 

turyurmayuluq 91 
tut- держать

tutar-nSn 52; flz tut CM. Hz 
tfflcS- завершаться, заканчиваться 

tOkSdl 127 
tOkSt- завершать

t0kBts(S)r-18r 113 
tflrlOg различный 54

to3- падать, попадать 

tQlmSz-18r 25, 42, 64
uSiuy : bir u2iuy kSgfil сосредоточенное внимание, единодушие 

bir udluy kO^Qlln I01-102 
ulatl 96: da ulatl и другие

da ulatl-lar 99-100; da ulatl-larqa 118 
uluy большой, великий 8, 51, 96 
uluS страна 104

uluSlnta 78, 121 
uauy надежда 10 
un- одобрять; хвалить 

una 4
upasi /согд.7 братья по вере 

upasi-lar 95
иразапб/согд. 7сестры по вере 

upasan£-lar 95 
uruputl ВОЮЮЩИЙ 38
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us а- ДЛИТЬСЯ
uz-atl-ql 34

uzatl всегда, постоянно 10, Н О  
аг три 37, 119
Q20n Д02Л.из-за, так как; для того, чтобы 13, 31 

вп звук

Onflg 82
On- подниматься, появляться 

an-nCz 126
Вг: вг kic продолжительно, долго 84 
askinta сдуд. перед 58 
azs as tut- питать чувство зависти, ненависти 

as tudup 56-57
az-I поел, на, над, с, путем 21, 27, 39, 49, 61,85 
w a p ^ u a k i ^  ̂ .Фахуацзин/ название китайского перевода 

сутры SaddharmapundarTka 127 
wa^sik /су.-а.7 дух 

way3ik-lar 99

М о р ф о л о г и ч е с к и й  у к а з а т е л ь

-a/-S; -u/-a; -(J)a деепр. 4, 48, 105, 112
-ay/-Iy/-igj -uy/-ag вин.п. 4 , 5, 22, 27, 32, 35, 36, 40 , 52,

50, 77, 79, 82, 86, 91, 122
-ar/-Sr; -Ir/-ir; -ur/вг; -Q)ur/-(j)ar НЭСТ.-бУД.ВР. 5, 7, II,

26, 49, 52, 65, 79, 88, 115, 119, 123, 124 
-<Sa/-2a уподобл. 86, 112, 118

-«а/-йа (tlplig) предел. 82

-21 п р и ч. 9

-21 имя деятеля (?) 13

-da/-dl; -ta/-t«; -(n)ta/-(n)t* местн. п. 10, 12, 36, 45, 47, 56, 
58, 59, 64, 66, 77, 78, 80, 81, 101, Н4, I3D, 121, 125 

-da2l/-dSffi; -ta2l/-t8Si ПРИЧ. 30, 43, 46, 55 
-daqX/-dBki прилаг. 34, 93
-dl/-di; -tl/-ti прошел. BP. 55, 57, 60, 102, 103, 106, 127 
-din/-din; —(n)tln, -tun ИСХОДИ. П. II, 14, 32, 49, 109, 120 
-dlq отглаг. имя 34



УЙГУРСКАЯ РУКОПИСЬ ИЗ СОБРАНИЯ ЛО ИВАН 337

-dur- побуд. 44
-ddkdS Форма времени со значи в  тот момент, когда..." 2 
-Ст,е прич. 114 
-gflrt побуд. 27,33 
-yall Деедр. 14
-yuluq/ -giiliik прич. 17, 20, 91 
.уцд собир. числит. 100 
-yur- побуд. 14,91
-I/-i;-(s)I/-(s&l принадд. 3-го л., ед.ч. 9. 16 , 20 , 22,28 , 27 , 77, 

78, 83, 87, ЮЗ, 107, 109, НО, 112, 116, 121 
-11 с1РаД* 36, 44 
-in-/-un- ВОЗВР. 17, 48, 51, 123 
_1п вин.д. дринадл. 28, II5
-tn/lnj-Onj -п инстр. 7, 26, 43, 53, 65, 84, 102

аФФ.сказуемости 2-го л. ед.ч. 60 
-Ip/—ip* -up/Op; -р деедр. 6, 10, 17 , 29 , 33 , 51, 57 , 58,

60, 81, 84, 100,101, 115, 122 
-It/-it побуд. 51,60 
-Ian- ВОЗВР. 89
-lar/-lSr мн.ч. 3, 4 , 5, 12, 14, 15, 17, 19 , 20 , 25, 30 , 32,

36, 37, 42, 47, 50* 60, 62, 64, 77, 79, 84, 85, 94, 
95, 96, 97, 99, 100, 102, ЮЗ, 109, ИЗ, 114, 115, 
117, 118, 119, 120, 122, 123, 125, 126 

-1S- словообр. гл.от имени 7, 26, 65, 84, 86, 90 
-11 соединительн. 9, 118 
-11 ...-11 соединительн. 6, 33-34, 54(7)
-lly/-lig; -luy/-lflg прилаг. II, 24 , 41, 54 , 55 , 57, 58 , 63, 

66, 98, 101, 107, III, 116, 117 
-luq словообр. имен от имен 24, 36, 85 
-та- о т р и д. Форма гл. 91 
-naq/-»Sk глагольное имя 32, 36, Н О  
-maqlly/-n8klig ДРИЛаг. I, 46, 51
-maz/a8z прич. 15, 126; наст.-буд.вр. 25, 42, 44, 48, 64, 89
-в8 глагольное имя 27, 53
-пап аФФ. сказуемости I-го л. ед.ч. 49, 52
-nl3/-ni£ п р и ч . 89, 90, 94; дрошед. вр. 28
-miSgt tS^lig предел. 82
-ni3ti/-ni3dl Форма времени со знач. "в то время,когда..."23, 

41, 63
-(п)1 вин.д. мастоим. 58, 88
-nl9/-nl9 РОД.Д. 8, 15, 19, 37, 53, 57, 94
■^/-уадат.д.З. 6, 17, 30, 38, 50, 62, 105, 117, 118, 125
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_qI  прилаг. 50 
-qja уменьш. 86, 88 •
-raq ср. степень дрилаг. 89
-sar условн. 23, 40 , 45, 63 , 80 , 81, 85, 86, И З
-2- взаимн. 44
-ta Srslr . ..-ta 3rs8r 'или . . .  или’ 80-81
-taSI 'для того, чтобы’ 30
_tay Уподобл. 87
- t l  дрилаг. 38
-tflr- побуд. I I
-иг- добуд. 44
_ 0ш принадл. 1-го л. ед.ч. 49

П р и м е ч а н и я

6 . jolan- 'приближаться, обращаться’ (?). Ср. казах. 
жола- 'приближаться’ (Казах.-русск.сл., Алма-Ата, 1954, стр. 
177); каракалпакск. жола- 'приближаться’ (Каракалпакск.-русск. 
сл ., ГЛ., 1958, стр.182); кирг. жоло- 'подходить близко, при­
ближаться’ (Кирг.-русск. сл ., М., 1965, стр. 259).

19. tprilSrni^ oylanlarl ' с ш о е ь я  богов5 . Ср. монг. 
tjjriyin kSbegOn ' сын божества’ ( К о в а л е в с к и й ,  
Монг.-русск.-франц. сл ., П, стр. 1768а); тиб. lha’i bu, 
lha’i sras = скр. devaputra descendant from the gods*
(S. C r. D a s, A Tibetan-English Dictionary, Calcutta, 1902, 

сто. 599a).24. tSmir orunluq-luy tamu -  один из отделов ада (? ) .  Ср. 
ниже: ayuluy Jllanlfy tamu (42), tllln tartdaXl tamu (44),

buzluy tamu (64).
36. kariimSk 'быть растянутым, распятым’ . Ср.ка£.'на­

тянуть, растянуть, распять, распялить’ (Р а д л о в, Опыт 
словаря..., т.П, стр. 1083).

38. uruijutl форма определения на - t l  от urunyu >  
urugu 'воюющий’ (см.: A. v. G a b а 1 n, AlttQrklsche Gram­
ma tik , Leipzig, 1950, стр. 347). Относится к числу редких об­
разований по типу 3dgti>Sdgtiti, qatlydl (там же, стр.165). 
Слово в словарях и справочниках не зарегистрировано.

42. ayuluy jlla n liy  tamu -  16-й отдел девятого
сектора ада во владении правителя Пин-ден-вана (см.:ь в 
Р. H e n r i  D о г 4 S. J . ,  Recherches sur le superstitions 
en Chine, p t .I I ,  t .  VI, Chang-Hai, 1914).
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44. tilin tartdacl tamu - 5-й отдел восьмого сектора ада 
во владении правителя Ду-ди-вана (см.:Р. H e n r i  B o r i s .  J., 
Recherches..., т. VI).

49-50. ontun slgarql burden 'будды десяти сторон’ (cp.:
TT У, А, стк. 106-107).

55. bayily/iiu(?) beyiiy У  от bay 'имя, слава’ в зна­
чении 4по прозсанио, по фамилии’ /ср. хакасск. мах 'слава’ ,- 
Хакасок.-русск. сл., У., 1953, стр. 104; пак-мак (алт., шор., 
тел. и др.) 'слава, хвала’ ,- Р а д л о в, Опыт словаря..., 
т.1У, стр. 112?/.

64. buzluy taau - 15-й- отдел второго сектора ада во 
владении правителя Чу-цзян-вана (см.: Р. H e n r i  D о г i S.J., 
Recherchus..., Т. VI).

80. СШ) '•колокол’ (ср. КИТ. ЧКУН колокол ).

85. orunluq 'постель’ , 'лоне’ (ср. караимск. orunduq 
'одр, кровать’ , - Р а д л о в, Опыт словаря..., т. I, стр.
1058).

98. Ср. кит. т янь-лун ба-бу * восемь соб­
раний небесных драконов ’ (CM.; A Dictionary of Chinese Buddhist
terms. By W.E.Soothill, London, 1927, стр. 148).

101. bir u2luy 1гЯт)Пт 'единодушие, сосредоточенное вни­
мание’ . Ср. монг. nigen QjOgflr-tfl sedkil 'ничем не развлечен­
ное внимание ’ , ' единодушие ’ , скр. manaska , ... ekayanagata,
тиб.гсе-gcig-yid ( К о в а л е в с к и й ,  'Лонг.-русск.-франц. 
сл., т.1, стр. 551а).

117. avantllytlltaylly 'хорошо осведомленный, знающий 
ЧТО-чЛ.5 Ср. ТИб. rgyu-can = rgyu-ldan (S. C r  . D a s ,  A Tibe- 
tan-Bnglish Dictionary, стр. 3I7a).
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